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Ediri etets na’u
indunton bbefo
etuno.
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Ediru kafo
maayatse bkotfe
indU misho de’e am

biish bi’imfo.






Indu Misho
bdamor duubon
Edri bs’egfotse diin
s'oots jamots
bk’aaro danfno.






Eésho Edri moosh
gawk’rat indush
“Nk’aarmani taash
wushriwe eepo
amna” bi’et.






“Misho daam
ti'ime okon
wushiriyituwe”
bi’et.
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Eéshonmo “Misho
taa dametuwe
nk’aaro taash ime
bakona” bi’et.
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Edir ind misho
shelots geddek’at
bk’aarono Eéshosh
imat bdaami.
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Eésho Edirok amt
indu k’aaron s’eegt

waa misho de’e
bi’et.






Edir mish dek’o
waabkeshtsok’on
éésho detsdek’am

bnaana’otssh kooc’
bmaanz.
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Ediri ind Ediri
kotmaawat gewo
bi’am.






Amat Eéshi
naana’otsi bi’aate
“Oots kooc’ nonihi
Ediri etefu
dek’bwaare
maatniye nok’eyi”
bo’et.






Ediri ind dek’at “It
nihots kooc’ bowor
no’aas ntoni
hambets nok’eeti
err woore” bi’et.






Eéshi naana’ots
kooc’ “No’as’oke
nok’eti” ett Edir
indok amt
k’eebowuts.
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Edir ind ééshi
naana’ ots botokre
okon shuk ishat
k’azbi’am etuno.



English Translation: A Girl named Ediri
Ediri
There was a girl named Ediri who lived with her mother.

She guarded the crops from the birds at the farmland .

Her mother usually took lunch to her while she was guarding.
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When her mother took lunch to Ediri, she would always call Ediri using

a melody.

5. One day a lion planned to eat Ediri, and he asked her mother to loan
him the melody.

6. Her mother answered to the lion “I will loan you the my melody after
I take lunch to Ediri.”

7. The lion replied, “No problem. Just loan me the melody now and I will
take the lunch to your daughter.”

8. Then Ediri’s mother loaned her melody to the lion and gave him the
lunch to take to her daughter.

9. The lion went to the farmland where Ediri was, and, using the melody,
called her to come for her lunch.

10.When she came, the lion caught her and took her to his home and his
children ate her.

11. When Ediri did not come home, her mother went for searching for
her.

12. Then she found the lion’s children and asked them if they had seen
Ediri. They answered that they had eaten Ediri.

13. Ediri’s mother told the lion’s children to ask their father if they could
spend the night with her at her home.

14. Then the lion’s children asked their father to allow them and they
went to her home to spend the night.

15. Finally, while the lion’s children were sleeping, Ediri’s mother

slaughtered all of them with a knife; then she disappeared.
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Amharic Translation:

hE4 PTOA AP

1. h&e HIA AR NASTE IC ANe FFC 1L

2. ALY® 01714 AL OTF7 FmNP 104=

3. ASE UA LH AAZ 90 FoONE N4

4. AGE °A@7 NFLCHAT (HLT N4 mCH P9 FAm-=

5. NaAFT A7& 7 A7 R704 APE7 ANAT A0S ARG £PETH7
AOTY BAFA:

6. AGHE 9°04 AAT, ALCH horay- (RA U7 AT

7.  AINA@9° P79 FAC PATS LI NT A0 KYE, Ak PA@-7 AART
ALCAAU- AAT=

8. NH.L9° AGd: LI°ZPII° ARINAD AD-Q P°A@-79° AAL. K15.LLCAT

AmTo-=
9. AMNA@®9° W@~ LLAG AFL 9°APT K1LTONE mé-t=
10. AP R7Lavalf eHFG @f (L ONL T AAZTE ANNAT:
11. h91a@ APk QAAAT AG1 A0 LLT =

12. &S PRINA AZT7 ATTTS AC7 ALFTAA NA A FmEPTFo- A7
NA+SA NA@D avAN (@ 4

13. PhL¢é RKGT PRA7NA AZT7 K789 NA mPPFF@ “h0FTFu-7
ANLPSTU- Hée 713 Nak IC 72 AAFT@-=

14. hH.L9° ALE RN FOF RNLPLD Aoy 3 @L AnNNFFo- (L& %5

15. NPl A9° ALE +4F@ AaPfA Ph.£¢ AT TN U-A79° PAINO A LT
NNAP ACS RLNFTFDG méT:
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